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บทคัดย่อ 

งานวิจัยนี้มีวัตถุประสงค์เพื่อศึกษาลักษณะของคํานามที่บกพร่อง รูปแบบการรวมกันของคํานามท่ี

บกพร่องกับคําชี้ในภาษาเกาหลี และหน้าที่ของกลุ่มคํานามที่บกพร่องกับคําชี้ในประโยคภาษาเกาหลี โดยรวบรวม

คํานามที่มีข้อจํากัดด้านการเติมคําชี้จากพจนานุกรมภาษาเกาหลีมาตรฐานจํานวน 228 คํา จําแนกเป็นคํานาม

ท่ัวไปจํานวน 222 คํา และคํานามไม่อิสระจํานวน 6 คํา ส่วนตัวอย่างประโยคภาษาเกาหลีรวบรวมจากพจนานุกรม

ภาษาเกาหลีและคลังข้อมูลของศูนย์วิจัยทางด้านมนุษยศาสตร์ทางดิจิทัลของมหาวิทยาลัยโครยอ จากผลการวิจัย

พบว่า 1) คํานามที่บกพร่องปรากฏ 3 ลักษณะ ได้แก่ คําเกาหลีแท้ คํายืมจากภาษาจีน และคําลูกผสม คํานามท่ี

บกพร่องส่วนใหญ่เป็นคําที่ยืมจากภาษาจีนและส่วนหนึ่งเป็นสุภาษิตสี่พยางค์ ส่วนคําเกาหลีแท้ส่วนใหญ่เป็นคํา

ประสม 2) รูปแบบการรวมกันของคําชี้ในภาษาเกาหลีกับคํานามที่บกพร่องมีจํานวน 13 รูปแบบ สามารถเรียง

ตามลําดับการปรากฏของคําช้ีจากมากไปน้อยได้ดังน้ี คําช้ี “에, 로, 의, 에도, 이나, 이다, 은, 가, 를, 로부터, 에는, 

도, 만큼” และ 3) คําชี้ในภาษาเกาหลีจําแนกได้เป็น 2 ประเภท ได้แก่ คําชี้บอกหน้าที่ และคําชี้ช่วย  สําหรับคํา

ชี้บอกหน้าที่มีจํานวน 8 คํา สามารถจําแนกหน้าที่ทางไวยากรณ์ตามการปรากฏร่วมกับคํานามที่บกพร่องได้ดังน้ี 

คําช้ีบอกหน้าท่ี “에, 로, 로부터, 에는” ทําให้คํานามที่บกพร่องทําหน้าที่เป็นวลีวิเศษณ์ในประโยค คําชี้ “의” ทํา

หน้าที่ขยายคํานาม คําชี้ “가” ทําหน้าที่ประธาน คําชี้ “를” ทําหน้าที่เป็นกรรมในประโยค และคําชี้ “이다” ทํา

หน้าที่เป็นภาคแสดงในประโยค ทั้งน้ี เมื่อ “이다” รวมกับวิภัตติปัจจัย “-면” เป็นคําว่า “이면” ทําให้คํานามท่ี

บกพร่องทําหน้าท่ีเป็นวลีวิเศษณ์ในประโยค  ส่วนคําช้ีช่วยมีจํานวน 5 คํา ได้แก่ “은, 도, 만큼, 나, 에도” คําช้ีช่วย

ดังกล่าวเม่ือรวมกับคํานามท่ีบกพร่องแล้วทําหน้าท่ีเน้นหรือเสริมความหมายในประโยคให้ชัดเจนมากข้ึน  

 

คําสําคัญ : การรวมกัน; คํานามท่ีบกพร่อง; คําช้ี; ข้อจํากัดทางไวยากรณ์ 

 

Abstract 

This study aimed to investigate the characteristics of defective nouns, the combinatory 

patterns between defective nouns and particles in Korean, and the syntactic functions of 
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defective noun–particle constructions in Korean sentences. A total of 228 nouns that exhibit 

restrictions in particle attachment were collected from the Standard Korean Language Dictionary. 

These were classified as 222 common nouns and 6 bound nouns. Example sentences were 

gathered from the Standard Korean Language Dictionary and the corpus of the Research Institute 

of Korean Studies, Korea University. Data were analyzed as follows. 

The results were as follows: 1) Defective nouns fall into three types: native Korean 

words, Sino Korean words, and hybrid words. Most defective nouns were Sino Korean, some of 

which were four character idioms, whereas most native Korean defective nouns were compound 

words, 2) Thirteen patterns of co occurrence between defective nouns and Korean particles were 

observed. Listed in descending order of frequency, they were: 에, 로, 의, 에도, 이나, 이다, 은, 가, 

를, 로부터, 에는, 도, and 만큼., 3) Korean particles in these constructions can be categorized into 

two types: case particles and auxiliary particles. The case particles, of which there were eight, can 

be classified by their grammatical functions when combined with defective nouns as follows: 에, 

로, 로부터, and 에는 form adverbial phrases; 의 functions as a noun modifier; 가 functions as a 

subject marker; 를 functions as an object marker; and 이다 functions as a predicate marker. When 

이다 combines with the ending -면 to form 이면, the defective noun functions as an adverbial 

phrase. The auxiliary particles, of which there were five, were 은, 도, 만큼, 나, and 에도. When 

combined with defective nouns, these auxiliary particles serve to emphasize or reinforce the 

meaning of the sentence. 

Keywords : Combination; Defective Nouns; Particles; Grammatical Constraints 

 

บทนํา 

ภาษาเกาหลีจัดอยู่ในประเภทภาษาคําติดต่อ (agglutinative language) กล่าวคือ เป็นภาษาที่มีการ

สร้างคําด้วยการเติมอุปสรรค ปัจจัย หรือคําอื่นผสานเข้ากับรากศัพท์ (root word) บางคําซึ่งเป็นตัวตั้ง ทําให้เกิด

เป็นคําใหม่ มีรูปและความหมายเกี่ยวเนื่องกับรากคําที่เป็นตัวตั้งนั ้นเช่นเดียวกับภาษาญี่ปุ ่นหรือภาษาตุรกี 

นอกจากนี ้ภาษาเกาหลียังมีลักษณะของภาษาที ่มีว ิภัตติปัจจัย (inflectional language) โดยมีการวิภัตติ 

(inflection) เข้ากับรากศัพท์ (root word)  อีกด้วย ดังนั้น หลังรากศัพท์ที่เป็นคํานามและคํากริยาในภาษาเกาหลี

จึงมีการเติมคําช้ีหรือวิภัตติปัจจัยต่อท้าย  

คํานาม (nouns) ในภาษาเกาหลีเป็นชนิดของคําประเภทหนึ่งที่แสดงชื่อของสิ่งของ สามารถเติมคําช้ี

ต่อท้ายเพ่ือบอกหน้าท่ีประธาน กรรม ส่วนขยาย หรือเป็นภาคแสดงในประโยค ดังตัวอย่าง (1) 

  

(1)     a. 국수가 맛있다. (ก๋วยเต๋ียวอร่อย) 

  b. 동생이 국수를 먹는다. (น้องกินก๋วยเต๋ียว) 
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  c. 동생이 국수에 설탕을 넣는다. (น้องใส่น้ําตาลในก๋วยเต๋ียว) 

  d. 동생이 국수도 먹었다. (น้องกินก๋วยเต๋ียวด้วย) 

    e. 내가 가장 좋아하는 음식은 국수이다. (อาหารท่ีฉันชอบท่ีสุดคือก๋วยเต๋ียว) 

 

จากตัวอย่าง (1 a.- e.) คําว่า “국수 (ก๋วยเตี๋ยว)” มีความหมายเหมือนกันแต่เติมคําชี้ที่แตกต่างกัน ทํา

ให้มีหน้าที่แตกต่างกันในประโยค (1 a.) “국수” เติมคําชี ้ “가” ทําให้ “국수가” ทําหน้าที่เป็นประธานของ

ประโยคของภาคแสดง “맛있다” (1 b.)  เติมคําชี้ “를” ทําหน้าที่เป็นกรรมของประโยค (1 c.) เติมคําชี้ “에” ทํา

หน้าที่เป็นวลีวิเศษณ์ขยายภาคแสดง (1 d.) เติมคําชี้ “도” เพื่อช่วยเสริมความหมายว่านอกจากก๋วยเตี๋ยวแล้วยัง

กินอย่างอื่นอีกด้วย (1 e.) เติมคําชี้ “이다” ทําหน้าที่เป็นภาคแสดงของประโยค จากตัวอย่าง (1) พบว่า “국수” 

ไม่มีข้อจํากัดในการเติมคําช้ี 

อย่างไรก็ตาม พบว่ามีคํานามกลุ่มหนึ่งซึ่งมีลักษณะที่แตกต่างกับ (1) กล่าวคือ เป็นคํานามท่ีมีข้อจํากัด

ในการเติมคําช้ี ไม่สามารถเติมคําช้ีได้หลากหลายเช่นเดียวกับคํานามท่ัวไป  

 

(2) a. 최만복이가 그 돈을 찾아 가지고 도망을 하였다니 이런 도적놈은 불구에 경무청에 잡힐  

      듯하더라. (ได้ยินว่าชเวมันบกเอาเงินนั้นไปแล้วหนีไป คนขโมยอย่างนี้ก็คงจะถูกตํารวจจับในไม่

    นาน) 

            b. 전쟁에 나갔던 군인들이 돌아왔는데, 개중에 몇 명은 부상을 입고 있었다. (ทหารท่ีไปรบ

   กลับมาแล้ว ในหมู่พวกเขามีบางคนได้รับบาดเจ็บ) 

 c. 가급적이면 빨리 가도록 해라. (ถ้าเป็นไปได้ให้รีบไปให้เร็วท่ีสุด) 

     예산은 가급적으로 적게 편성해라. (ให้จัดงบประมาณให้น้อยท่ีสุดเท่าท่ีจะเป็นไปได้) 

                       d. 건강이 극도로 나빠지다. (สุขภาพแย่ลงอย่างรุนแรง) 

   철의 극도에 달했던 초조와 불안도 고비를 넘기 시작하였다. (ความกระวนกระวายและ

   ความไม่สบายใจท่ีเคยรุนแรงถึงขีดสุด ก็เร่ิมผ่านพ้นช่วงวิกฤตไปได้) 

  극도의 두려움에 그 역시 짐승의 소리 같은 괴성을 지르며 아내가 덮고 있는 이불을  

                  젖혔다. (ด้วยความหวาดกลัวสุดขีด เขาก็ส่งเสียงกรีดร้องเหมือนสัตว์ แล้วเปิดผ้าห่มที่ภรรยา

            ห่มอยู่ออก) 

 

จากการสืบค้นข้อมูลพจนานุกรมภาษาเกาหลีมาตรฐาน ซึ่งจัดทําโดยสถาบันภาษาเกาหลีแห่งชาติ 

(National Institute of Korean Language, 2025) พบว่า คําช้ีในภาษาเกาหลีมีจํานวนถึง 180 คํา จากตัวอย่าง 

(2) แสดงให้เห็นว่าคํานามกลุ่มน้ีปรากฏคําชี้ที่ใช้เติมท้ายคําได้จํานวนจํากัด ดังตัวอย่าง (2 a.) “불구 1 (ไม่นาน)” 

และ  (2 b.) “개중 (ในบรรดา ในหมู่)” ปรากฏเติมคําชี้ “에” เป็นคําว่า “불구에”, “개중에” ทําหน้าที่เป็นวลี

วิเศษณ์ (2 c.) “가급적” เติมคําชี้ “이면” ทําให้เป็น “가급적이면” ทําหน้าที่เป็นวลีวิเศษณ์ในประโยค และยัง

พบการเติมคําชี้ “으로” เป็น “가급적으로” ทําหน้าที่เป็นวลีวิเศษณ์เช่นกัน  ตัวอย่าง (2 d.) “극도 (ความสุดขีด 
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ระดับรุนแรงมาก)” เติมคําชี้ “에, 으로” เพื่อทําหน้าที่เป็นวลีวิเศษณ์ และเติมคําช้ี “의” เพื่อทําหน้าที่ขยาย

คํานามคําว่าความหวาดกลัว 

การใช้คําชี้เติมท้ายคํานามได้อย่างจํากัดนี้เป็นประเด็นที่น่าสนใจ จากการสํารวจงานวิจัยพบว่า Ko 

(1987) ได้ริเริ่มศึกษาเกี่ยวกับคํานามที่มีข้อจํากัดในการใช้คําชี้ โดยแสดงให้เห็นว่าคํานาม “미증유” สามารถเติม

คําชี้ “의” เป็น “미증유의” ได้ และยกตัวอย่างคํานามไม่อิสระคําว่า “지” สามารถเติมคําช้ีได้เพียง “가” และ 

“지가” เท่านั้น  ต่อมามีผู้กําหนดคําเรียกกลุ่มคํานามที่เติมคําชี้ได้ คือ Nam (2009) ที่เรียกกลุ่มคํานี้ว่า “การผัน

รูปที ่บกพร่อง (defective declension)” Choi (2016) และ Oh (2020) เรียกคํานามกลุ ่มนี ้ว ่า “คํานามท่ี

บกพร่อง (defective nouns)”  

“การผันรูปที่บกพร่อง” เป็นคําเรียกที่ไม่ได้รับการยอมรับ เนื่องจากตามหลักไวยากรณ์ภาษาเกาหลี

กําหนดให้คําชี้เป็นประเภทของคําชนิดหนึ่งใน 9 ประเภท จึงไม่ใช่คําทางด้านไวยากรณ์ที่มีการผันเหมือนกับวิภัตติ

ปัจจัย ส่วนคําว่า “คํานามที่บกพร่อง (defective nouns)” นั้น Choi (2016) และ Oh (2020) ให้นิยามไว้ว่า

หมายถึง คํานามที่บกพร่องคุณสมบัติในการเติมคําช้ี โดยมีข้อจํากัดการเติมคําชี้ได้เพียงไม่กี่คําเท่านั้น ซึ่งคํานิยาม

ดังกล่าวสอดคล้องกับเน้ือหาและตัวอย่างของการวิจัยน้ี ผู้วิจัยจึงเลือกใช้คําว่า “คํานามท่ีบกพร่อง” ในงานวิจัยน้ี  

อย่างไรก็ตาม ตัวอย่างของคํานามที่บกพร่องในงานวิจัยของ Choi (2016) และ Oh (2020)  ยังไม่

ครอบคลุมประเภทคํานามทั้งหมด ผู้วิจัยจึงรวบรวมกลุ่มคํานามที่บกพร่องเพิ่มเติม และศึกษาวิธีการใช้คําชี้ที่ใช้

ร่วมกับคํากลุ่มน้ี 

 

วัตถุประสงค์การวิจัย 

1. เพ่ือรวบรวมคํานามท่ีบกพร่องในภาษาเกาหลี 

2. เพ่ือวิเคราะห์ลักษณะของคํานามท่ีบกพร่องในภาษาเกาหลี 

3. เพ่ือวิเคราะห์รูปแบบการรวมกันของคํานามท่ีบกพร่องกับคําช้ีในภาษาเกาหลีและหน้าท่ีในประโยค 
 

กรอบแนวคิดในการวิจัย 

 การศึกษานี้ได้ทบทวนวรรณกรรมที่เกี่ยวข้องกับคํานามที่บกพร่อง และเก็บรวบรวมคํานามท่ีบกพร่องจาก

พจนานุกรมภาษาเกาหลีมาตรฐานเพื่อศึกษาลักษณะและรูปแบบการรวมกันของคํานามที่บกพร่องและคําช้ีใน

ภาษาเกาหลี 

 

ระเบียบวิธีการวิจัย 

เคร่ืองมือท่ีใช้ในการเก็บรวบรวมข้อมูล  

การวิจัยในคร้ังน้ีมีเคร่ืองมือท่ีใช้ในการวิจัย ดังน้ี 

1. เอกสารทางวิชาการ หนังสือไวยากรณ์ภาษาเกาหลี  
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2. พจนานุกรมภาษาเกาหลีมาตรฐานท่ีจัดทําโดยสถาบันภาษาเกาหลีแห่งชาติ (National Institute of 

Korean Language, 2025) พจนานุกรมภาษาเกาหลีของมหาวิทยาลัยโครยอ (Research Institute of Korean 

Studies, Korea University, 2025a) และคลังข้อมูลของศูนย์ว ิจ ัยทางด้านมนุษยศาสตร์ทางดิจ ิท ัลของ

มหาวิทยาลัยโครยอ (Research Institute of Korean Studies, Korea University, 2025b) 

 

การเก็บรวบรวมข้อมูล 

การเก็บรวบรวมข้อมูลในคร้ังน้ีผู้วิจัยดําเนินการดังต่อไปน้ี 

1.  รวบรวมคํานามท่ีบกพร่องจากพจนานุกรมภาษาเกาหลีมาตรฐาน ด้วยวิธีต่อไปน้ี 

 1.1 กําหนดชนิดคําเป็น คํานาม (nouns) และ คํานามไม่อิสระ (bound nouns)1 ในช่องค้นหา ดัง

รูป 

 

 
รูปภาพท่ี 1 รูปแสดงวิธีการค้นหาคํานามท่ีบกพร่อง 

ท่ีมา : National Institute of Korean Language (2025) 

 

 1.2 คัดเลือกเฉพาะคํานามท่ีบกพร่อง ซ่ึงเป็นคํานามท่ีมีข้อจํากัดทางด้านไวยากรณ์ในการเติมคําช้ี 

2. รวบรวมคํานามท่ีบกพร่องท่ีมีการเติมคําช้ีจากพจนานุกรมภาษาเกาหลีมาตรฐาน 

3. รวบรวมประโยคตัวอย่างจากพจนานุกรมภาษาเกาหลีมาตรฐาน พจนานุกรมภาษาเกาหลีและ

คลังข้อมูลของศูนย์วิจัยทางด้านมนุษยศาสตร์ทางดิจิทัลของมหาวิทยาลัยโครยอ เพื่อตรวจสอบประโยคท่ีมีการใช้

จริงของเจ้าของภาษา 

 
1 คํานาม (nouns) หมายถึง คํานามทั่ว ๆ ไป ชื่อคน สัตว์ หรือสิ่งของ ส่วนคํานามไม่อิสระ (bound nouns) เป็นคํานามอีกประเภทหนึ่งที่ถูกวางไว้หลัง

คําอื่นเพราะมีความหมายทางรูปแบบและไม่มีความเป็นตัวของตัวเอง ต้องพึ่งพาหรือใช้รวมกับคําอื่นถึงจะสามารถนํามาใช้สร้างประโยคได้ คํานามทั่วไป

และคํานามไม่อิสระสามารถเติมคําชี้ท้ายคําได้เช่นเดียวกันแต่มีข้อจํากัดการเติมคําชี้เหมือนกัน งานวิจัยนี้ไม่ใช้กลุ่มเป้าหมายเป็นคําสรรพนามและคํา

บอกจํานวน แม้ว่าเป็นกลุ่มคํานาม (nominal) เช่นเดียวกับคํานามทั่วไป เนื่องจากคําสรรพนามและคําบอกจํานวนไม่มีข้อจํากัดในการเติมคําชี้

เช่นเดียวกับคํานามที่บกพร่อง  
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การวิเคราะห์ข้อมูลและสถิติท่ีใช้  

การวิเคราะห์ข้อมูลในคร้ังน้ีผู้วิจัยดําเนินการวิเคราะห์ดังต่อไปน้ี 

ผู้วิจัยจะดําเนินการวิเคราะห์ข้อมูล 3 ประเด็น ได้แก่ 

 1. การวิเคราะห์ลักษณะของกลุ่มคํานามที่บกพร่อง ในประเด็นนี้ผู้วิจัยจะนํากลุ่มคํานามที่บกพร่องท่ี

เก็บรวบรวมจากพจนานุกรมภาษาเกาหลีมาตรฐานมาจัดกลุ่มว่า คํานามเหล่านั้นเป็นคําภาษาเกาหลีแท้ คํายืมจาก

ภาษาจีน หรือคําลูกผสมซ่ึงเป็นคําท่ีเกิดจากการรวมกันของคําภาษาเกาหลีแท้กับคํายืมจากภาษาจีน 

 2. การวิเคราะห์รูปแบบการรวมกันของคํานามที่บกพร่องกับคําชี้ ประเด็นนี้ผู้วิจัยจะวิเคราะห์ข้อมูลท่ี

เก็บรวบรวมมาเพื่อดูการปรากฏร่วมกันของคําชี้กับคํานามที่บกพร่องว่า คําชี้แต่ละตัวสามารถใช้กับคํานามท่ี

บกพร่องคําใดได้บ้าง 

 3. การวิเคราะห์หน้าที่ของกลุ่มคํานามที่บกพร่องกับคําชี้ที ่ปรากฏในประโยค  ประเด็นนี้ผู ้วิจัยจะ

วิเคราะห์ว่า คํานามที่บกพร่องที่เติมตัวชี้แล้วทําหน้าที่ใดในประโยคบ้าง  จากนั้นผู้วิจัยจะนําเสนอผลการวิจัยโดย

ใช้สถิติเชิงพรรณนา (ร้อยละ) และการอธิบาย 

  

ผลการวิจัย 

การวิเคราะห์การใช้คําชี้ร่วมกับคํานามที่บกพร่องในภาษาเกาหลีสามารถนําเสนอผลการวิจัยเป็น 3 

ประเด็น ดังน้ี 

1. จํานวนของคํานามท่ีบกพร่องในภาษาเกาหลี 

คํานามที่บกพร่องในภาษาเกาหลีรวมทั้งหมด 228 คํา2 จําแนกเป็น คํานามทั่วไป 222 คํา และ คํานาม

ไม่อิสระ 6 คํา คิดเป็นร้อยละ 0.084 จากคํานามและคํานามไม่อิสระทั้งหมด 270,505 คํา จําแนกเป็นคํานาม 

269,635 คํา และคํานามไม่อิสระ 870 คํา แสดงเป็นตารางได้ดังน้ี  

ตารางท่ี 1 แสดงจํานวนของคํานามท่ีบกพร่อง 

ชนิดของคํา 
จํานวนคําท้ังหมด 

(คํา) 

จํานวนคํานาม 

ท่ีบกพร่อง 

(คํา) 

จํานวนคํานามท่ีบกพร่อง

ของคํานามท้ังหมด 

(ร้อยละ) 

คํานาม 269,635 222 0.082 

คํานามไม่อิสระ 870 6 0.689 

รวม 270,505 228 0.084 

 
2 จากการค้นหาคํานามที่บกพร่องจากพจนานุกรมภาษาเกาหลีมาตรฐาน โดยเลือกคํานามที่มีข้อจํากัดการเติมคําชี ้โดยกําหนดชนิดของคํา เป็น 

คํานาม (nouns) และ คํานามไม่อิสระ (bound nouns) ปรากฏว่ามีคําทั้งหมด 229 คํา แต่คําว่า “내하 4” มีข้อจํากัดทางด้านไวยากรณ์คือ

การใช้ร่วมกับวิภัตติปัจจัยลงท้ายประโยคที่ใช้ในการยกย่องทางระดับภาษาอย่างธรรมดาและเป็นทางการ  ดังตัวอย่าง “이도 별무효력이니 

그 역 내하오?” จึงตัดคําว่า “내하 4” ออกจากกลุ่มคํานามที่บกพร่องเนื่องจากใช้ร่วมกับวิภัตติปัจจัยไม่ใช่คําชี ้
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ในการรวบรวมคํานามที่บกพร่องจากพจนานุกรมภาษาเกาหลีมาตรฐานนั้น ผู้วิจัยได้พิจารณาข้อจํากัด

ทางด้านไวยากรณ์ท่ีระบุไว้ในพจนานุกรมด้วย พบข้อสังเกตท่ีน่าสนใจดังน้ี 

 

(3)  a. 주로 “…” 꼴로 쓰여  เช่น ((주로 “개중에” 꼴로 쓰여)) 

            b. 흔히 “…” 꼴로 쓰여  เช่น ((흔히 “만면에” 꼴로 쓰여)) 

  c. “…” 꼴로 쓰여  เช่น ((“특단의” 꼴로 쓰여)) 

 

จากข้อมูลหลักเกณฑ์ในการรวบรวมพจนานุกรม (National Institute of Korean Language,  2000) 

ตัวอย่าง (3) คําว่า “주로” (โดยหลัก โดยทั่วไป) ใช้เมื่อต้องการแสดงว่าคําศัพท์นั้นถูกใช้บ่อยในบริบทเฉพาะ

บางอย่าง ขณะที่คําว่า “흔히” (โดยปกติ บ่อยครั้ง) ใช้ในกรณีที่มีความถี่ในการใช้น้อยกว่า “주로” ในตัวอย่าง (3 

a.) และ (3 b.) เนื่องจากมีการใช้คําวิเศษณ์ “주로” และ “흔히” จึงสามารถสันนิษฐานได้ว่า นอกเหนือจาก

รูปการใช้ที่ระบุไว้ใน “ข้อมูลทางไวยากรณ์” แล้ว ยังอาจมีรูปการใช้อื่นด้วย แต่รูปเหล่านั้นถือว่าพบได้น้อยหรือไม่

แพร่หลาย ส่วน (3 c.) ที่ใช้รูป “…” หมายความว่าคําเหล่านั้นถูกใช้เฉพาะในรูปที่ระบุไว้ในแนวปฏิบัติในการเรียบ

เรียงพจนานุกรมภาษาเกาหลีมาตรฐานเท่านั้น ผู้วิจัยเห็นว่าข้อมูล (3) นั้นมีประโยชน์อย่างมากในการนํามาใช้เป็น

แนวทางในการรวบรวมคํานามท่ีบกพร่อง 

2. ลักษณะของคํานามท่ีบกพร่องในภาษาเกาหลี 

จากจํานวนคํานามที่บกพร่อง จํานวน 228 คํา แบ่งตามลักษณะที่มาของคํา ประกอบด้วย 1. คําเกาหลี

แท้ (pure Korean words) จํานวน 55 คํา (ร้อยละ 24.11) เป็นคํานามทั่วไป 50 คํา (ร้อยละ 21.92) และคํานาม

ไม่อิสระ 5 คํา (ร้อยละ 2.19)  2. คํายืมจากภาษาจีน (Sino-Korean words) จํานวน  154 คํา (ร้อยละ 67.53) 

เป็นคํานามทั่วไป 153 คํา (ร้อยละ 67.1)  และคํานามไม่อิสระ 1 คํา (ร้อยละ 0.43)  และ 3. คําลูกผสมที่เกิดจาก

การปนกันของคําเกาหลีแท้และคํายืมจากภาษาจีน (hybrid words) จํานวน  19 คํา (ร้อยละ 8.33)  เป็นคํานาม

ท่ัวไปเท่าน้ัน ไม่มีคํานามไม่อิสระ สรุปจํานวนและคําของคํานามท่ีบกพร่อง ดังตารางท่ี 2 

 

ตารางท่ี 2 แสดงลักษณะของคํานามท่ีบกพร่อง 

ท่ีมาของคํา ชนิดของคํา 
จํานวนคํา 

(คํา) 
คํานามท่ีบกพร่อง 

คําเกาหลีแท้ คํานาม

ท่ัวไป 

50 

(ร้อยละ

21.92) 

 

거의, 겨끔내기, 결김, 겹겹, 골김, 그적, 꼬물, 내친김, 단박, 

두루치기, 뜬눈, 마구잡이, 막말, 말말결, 말말끝, 말주벅, 먼빛, 

모개, 받고채기, 받자, 보암보암, 부앗김, 사품, 사흘거리, 

사흘돌이, 선걸음, 선길, 선바람, 아무짝, 어깨너머, 어마지두, 

얼결, 얼김, 얼낌덜낌, 얼떨결, 엄벙통, 엉겁결, 예, 온새미, 우격, 

입결, 제바람, 첫눈, 통짜배기, 통째, 하룻저녁, 한걸음, 한달음, 

허위단심, 호통바람  
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ท่ีมาของคํา ชนิดของคํา 
จํานวนคํา 

(คํา) 
คํานามท่ีบกพร่อง 

คํานามไม่

อิสระ 

5 

(ร้อยละ 

2.19) 

딴 2, 만 1, 망정 1, 템, 통 

คํายืมจาก

ภาษาจีน 

คํานาม

ท่ัวไป 

153 

(ร้อยละ 

67.1) 

가급적, 개중, 경쟁리, 고하간, 공전 11, 구두 4, 구사일생, 권두 1, 

극도 1, 극비리, 극비밀리, 근자 2, 금자, 기다 3, 기실, 나간, 내왕간, 

단방 3, 담차, 대 8, 만 6, 만강 2, 만면, 만반 1, 멸적, 모종 2, 목첩간, 

목하, 몽매 1, 몽매간, 몽매지간, 모령, 무두무미, 무망중, 무비 2, 

무상 3, 무상시, 무시이래, 무심중, 무심중간, 무언중, 미구 2, 미기 1, 

발군 1, 배전 2, 백방 2, 백일하, 백팔십도, 부지불각, 부지불식간, 

부지불식중, 부지중, 불구 1, 불굴, 불세출, 불요불굴, 불요불급, 

불우 3, 불원간, 불일내, 불철주야, 불패 1, 불하일장, 불후, 비밀리, 

삽시 3, 삽시간, 성공리, 성황리, 세상천지, 소기, 소정, 순시 3, 

아간 2, 아경 2, 암묵리, 암암리, 양단간, 어심 1, 얼륵, 언미, 언미필, 

언중 1, 언파, 언필, 언하, 언흘, 엄령지하, 오매 2, 온언순사, 왕년, 

요 6, 원로 3, 원정 15, 유무죄간, 유산태평, 유일 6, 유일무이, 은연중, 

응분, 인기리, 인정간, 일거 1, 일견, 일련 01, 일말, 일생일대 1, 

일언지하, 일조일석, 일촉즉발, 자고급금, 자유자재, 전고 3, 

전만고, 조시, 족부족간, 졸사간, 졸속, 졸지 2, 졸창간, 종국 3, 

종당 2, 중지 8, 지상 7, 직전 2, 차제 3, 창졸간, 창졸지간, 천부 4, 

천정부지, 철천 1, 청사 1, 청파 2, 청필 2, 초미 3, 총중 1, 출기불의, 

충심 2, 친소간, 친수 1, 특단, 특유, 편각 1, 평화리, 필생 1, 하가 3, 

하등 2, 하면목, 해가 1, 혹종, 회심 4, 희세, 희유 1 

คํานามไม่

อิสระ 

1 

(ร้อยละ 

0.43) 

모양 2 

คําลูกผสม3 คํานาม

ท่ัวไป 

19 

(ร้อยละ

8.33) 

건물 2, 단모금, 단손, 단잠 2, 단참, 단칼, 단통, 대거리 1, 무심결, 

미심결, 분결 2, 분김, 시쳇말, 엇조, 열김, 큰대자, 한일자, 혼잡통, 

흥김 

 
3 คําลูกผสม (hybrid word) หมายถึง คําที่เกิดจากการปนกันของคําเกาหลีแท้และคํายืมจากภาษาจีน เช่น คําว่า “흥김” เกิดจากการรวมกันของคํายืม

จากภาษาจีน “흥” มีความหมายว่า ความสนุกสาน รื่นเริง กับคําเกาหลีแท้ “김” มีความหมายว่า ลม ใช้เพื่อกล่าวถึงบรรยากาศ หรืออารมณ์ที่พัดพา 

เมื่อผสมกันมีความหมายว่า บรรยากาศสนุกสนานเต็มที ่อารมณ์สนุกสนานเต็มที ่
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ท่ีมาของคํา ชนิดของคํา 
จํานวนคํา 

(คํา) 
คํานามท่ีบกพร่อง 

คํานามไม่

อิสระ 

0 

(ร้อยละ 0) 

ไม่มี 

 รวม 228  

 

จากตารางพบว่า คํานามที่บกพร่องในภาษาเกาหลีส่วนใหญ่เป็นคํานามทั่วไป มีคํานามไม่อิสระน้อยกว่า 

และเป็นคํายืมจากภาษาจีนมากกว่าคําเกาหลีแท้ ส่วนคําลูกผสมที่เกิดจากการปนกันของคําเกาหลีแท้และคํายืม

จากภาษาจีนมีเพียงคํานามท่ัวไปเท่าน้ัน ไม่ปรากฏในกลุ่มคํานามไม่อิสระ  

             นอกจากน้ียังพบว่า คํานามท่ีบกพร่องในกลุ่มคํายืมจากภาษาจีนปรากฏสุภาษิตสี่พยางค์ท่ีมีลักษณะเป็น

สํานวนอักษรจีนส่ีตัว4 (four character idiom)  ดังตัวอย่าง (4) 

 

(4) a. สุภาษิตส่ีพยางค์ : 구사일생, 몽매지간, 무심중간, 백팔십도, 부지불각, 부지불식간, 

      불요불굴, 불하일장, 세상천지, 유무죄간, 일생일대 1, 일조일석, 일촉즉발, 자유자재, 

      족부족간, 창졸지간, 천정부지, 출기불의  

 

 นอกจากน้ีพบว่า คําเกาหลีแท้ส่วนใหญ่เป็นคําประสม (compound word) และมีเพียง 2 ค◌ําเป็นคํา

ประสาน (derived word) แสดงรายการคําศัพท์ได้ดังต่อไปน้ี 

 

(5) a. ค ําประสม : 겨끔-내기, 결-김, 겹-겹, 골-김, 그-적, 내친-김, 단-박, 뜬-눈, 마구-잡이, 막-말, 

말말-결, 말말-끝, 말-주벅, 먼-빛, 받고채-기, 보암-보암, 부앗-김, 사흘-거리, 사흘-돌이, 선-

걸음, 선-길, 선-바람, 아무-짝, 어깨-너머, 얼-결, 얼-김, 얼낌-덜낌, 얼떨-결, 엄벙-통, 엉겁-

결, 온-새미, 입-결, 제-바람, 첫-눈, 통짜-배기, 하룻-저녁, 한-걸음, 허위-단심, 호통-바람 

 b. คําประสาน : 두루치-기, 통-째 

 

คํานามที่บกพร่องท่ีเป็นคํานามไม่อิสระ จากข้อมูลพบว่า “딴 2, 만 1, 망정 1, 템, 통, 모양 2” มีเพียงคํา

ว่า “모양 2” เท่านั้นที่เป็นคํายืมจากภาษาจีน คําที่เหลือเป็นคําเกาหลีแท้ คํากลุ่มนี้มีข้อจํากัดทางด้านการใช้คําช้ี

และมีกลุ่มคําท่ีใช้ร่วมกันอยู่ด้วย 

 

(6) a. คําเกาหลีแท้: 딴 2, 만 1, 망정 1, 템, 통, 

 b. คํายืมจากภาษาจีน: 모양 2 

 
4 สุภาษิตสี่พยางค์เกิดจากการนําคําภาษาจีนจํานวนสี่คํามาเรียงต่อกัน มีโครงสร้างคล้ายวลี ปัจจุบันได้บรรจุไว้ในพจนานุกรมภาษาเกาหลีมาตรฐาน โดย

ระบุให้เป็นคํานามที่สามารถเติมคําชี้ไดเ้ช่นเดียวกับคํานามทั่วไป 
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3. รูปแบบการรวมกันของคํานามท่ีบกพร่องกับคําช้ีในภาษาเกาหลีและหน้าท่ีในประโยค 

 3.1 รูปแบบการรวมกันของคํานามท่ีบกพร่องกับคําช้ีในภาษาเกาหลี 

จากข้อมูลทางด้านไวยากรณ์ที่ระบุพจนานุกรมภาษาเกาหลีมาตรฐานที่แสดงข้อจํากัดในการเติมคําช้ีทํา

ให้สามารถกําหนดกลุ่มคํานามที่บกพร่องได้ 228 คํา และพบว่าคําชี้ที่ใช้รวมกับคํานามที่บกพร่องมีเพียงแค่ 13 คํา 

(จากคําชี้ในภาษาเกาหลีที่มีทั้งหมด 180 คํา) สรุปรูปแบบการปรากฏร่วมของคํานามที่บกพร่องกับคําช่วยในภาษา

เกาหลีได้ดังตารางท่ี 3 

 

ตารางท่ี 3 แสดงการใช้คําช้ีร่วมกับคํานามท่ีบกพร่อง 

ลําดับ คําช้ี 

คํานามท่ี

บกพร่อง

ท่ีใช้รวม

กับคําช้ี 

(คํา) 

ค่าร้อย

ละ 

(ร้อยละ) 

รายการคํานามท่ีบกพร่อง5 

1. 에 131 57.45 개중, 결김, 경쟁리, 고하간, 골김, 권두 1, 그적, 극도 1, 극비리, 

극비밀리, 근자, 금자 2, 나간, 내왕간, 내친김, 단모금, 단박 3, 

단방 3, 단손, 단잠 2, 단참, 단칼, 단통, 담차, 만 1, 만면, 말말결, 

말말끝, 먼빛, 목첩간, 몽매 1, 몽매간, 몽매지간, 무두무미, 

무망중, 무심결, 무심중, 무심중간, 무언중, 미구 2, 미기 1, 미심결, 

맥일하, 보암보암, 부앗김, 부지불각, 부지물식간, 부지불식중, 

부지중, 분결 2, 분김, 불구 1, 불원간, 불일내, 불하일장, 비밀리, 

사품 1, 삽시, 삽시간, 선걸음, 선길, 성공리, 성황리, 세상천지, 

순시 3, 아간 2, 아경 2, 암목리, 암암리, 양단간, 어마지두, 어심 1, 

언미, 언미필, 언중, 언파, 언필, 언하, 언흘, 얼결, 얼김, 얼낌덜낌, 

얼떨결, 엄령지하, 엄벙통, 엉겁결, 열김, 오매 2, 왕년, 원로 3, 

원정 15, 유무죄간, 은연중, 인기리, 일거 1, 일견, 일언지하, 

일조일석, 입결, 자고급금, 전고 3, 전만고, 제바람, 족부족간, 

졸사간, 졸지 2, 졸창간, 종국 3, 종당 2, 직전 2, 차제 3, 창졸간, 

창졸지간, 첫눈 1, 청사 1, 청파 2, 청필 2, 총중 1, 친소간, 통, 편각 1, 

평화리, 하가 3, 하룻저녁, 한걸음, 한달음, 해가 1, 호통바람, 

혼잡통, 흥김 

 
5 ตัวเลขที่ระบุหลังคํานามที่บกพร่อง หมายถึง เป็นคํานามที่บกพร่องในความหมายตามลําดับของพจนานุกรมภาษาเกาหลีมาตรฐาน เช่น “거의” มี 3 

ความหมายในภาษาเกาหลี ได้แก่ 1. เกือบจะ 2. การระดมพลด้วยอุดมการณ์ 3. การเสนอชื่อเข้าดํารงตําแหน่ง จาก 3 ความหมายมีเพียงความหมายที่

หนึ่งที่มีข้อจํากัดในการเติมคําชี ้ 
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ลําดับ คําช้ี 

คํานามท่ี

บกพร่อง

ท่ีใช้รวม

กับคําช้ี 

(คํา) 

ค่าร้อย

ละ 

(ร้อยละ) 

รายการคํานามท่ีบกพร่อง5 

2. (으)로 59 25.87 가급적, 건물 2, 겨끔내기, 겹겹, 골김, 구두 4, 구사일생, 극도 1, 

단손, 단잠, 단참, 단칼, 단통, 대 8, 대거리 1, 두루치기 1, 딴 2, 뜬눈, 

마구잡이, 막말, 만 6, 먼빛, 모개 1, 모양 2, 무상시, 무시이래, 

받고채기, 백방 2, 백팔십도, 보암보암, 불일내, 불철주야, 

사흘거리, 사흘돌이, 선걸음, 선바람, 시쳇말, 어깨너무, 억륵, 

엇조, 온새미, 온언순사, 우격 1, 유산태평, 자유자재, 조시 4, 졸속, 

지상 7, 청정부지, 출기불의, 충심 2, 친수 1, 큰대자, 통짜배기, 

통째, 하면목, 한달음, 한일자, 하위단심   

3. 의 43 18.85 공전 11, 극도 1, 기다 3, 만강 2, 만반 1, 멸적, 모종 2, 목하, 묘령, 

무비 2, 무상 3, 발군 1, 배전 2, 불굴, 불세출, 불요불굴, 불요불급, 

불우 3, 불패 1, 불후, 소기 11, 소정 6, 왕년, 유일 6, 유일무이, 응분, 

일련 1, 일말, 일생일대 1, 일촉즉발, 중지 8, 지상 7, 천부 4, 철천 1, 

초미 3, 특당, 특유, 필생 1, 하등 2, 혹종, 회심 4, 희세, 희유 1 

4. 에도 5 2.19 몸매 10, 몽매간, 몽매지간, 아무짝, 오래 2 

5. (이)나 4 1.75 꼬물 1, 말주벅, 예 1, 템 

6. 이다 4 1.75 가급적, 만 1, 망정 1, 모양 2  

7. 은/는 2 0.87 기실 3, 요 6 

8. 를 2 0.87 거의 1, 받자 

9. 가 1 0.43 거의 

10. 로부터 1 0.43 예 1 

11. 에는 1 0.43 딴 2 

12. 도 1 0.43 꼬물 1 

13. 만큼 1 0.43 꼬물 1 

 

 จากตารางพบว่า คําชี้ที ่ปรากฏร่วมกับคํานามที่บกพร่องมากที่สุดเรียงตามลําดับคือ 1. “에” 

จํานวน 131 คํา คิดเป็นร้อยละ 57.45 2. คําช้ี “(으)로” จํานวน 59 คํา คิดเป็นร้อยละ 25.87 3. คําช้ี “의” 

จํานวน 43 คํา คิดเป็นร้อยละ 18.85 4. คําช้ี “에도” จํานวน 5 คํา คิดเป็นร้อยละ 2.19 5. คําช้ี “(이)나” จํานวน 

4 คํา คิดเป็นร้อยละ 1.75 6. คําช้ี “이다” จํานวน 4 คํา คิดเป็นร้อยละ 1.75 7. คําช้ี “은/는” จํานวน 2 คํา คิด
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เป็นร้อยละ 0.87 8. คําชี้ “를” จํานวน 2 คํา คิดเป็นร้อยละ 0.87  9. ส่วนคําช้ี “가, 로부터, 에는, 도, 만큼” พบ

ปรากฏร่วมกับคํานามท่ีบกพร่องจํานวน 1 คําเท่ากันท้ังหมด คิดเป็นร้อยละ 0.43 

  3.2 หน้าท่ีทางไวยากรณ์ของกลุ่มคํานามท่ีบกพร่องกับคําช้ีในประโยคภาษาเกาหลี 

  จากการศึกษาพบว่าคําชี้ที่ปรากฏร่วมกับคํานามที่บกพร่องในภาษาเกาหลีจําแนกได้เป็น 2 ชนิด 

ได้แก่ คําช้ีบอกหน้าท่ี และคําช้ีช่วย 

  3.2.1 คํานามท่ีบกพร่องรวมกับคําช้ีบอกหน้าท่ี  

คําช้ีบอกหน้าท่ีมีจํานวน 8 คํา ได้แก่ คําช้ี “가, 를, 의, (으)로, 에, 로부터, 에는, 이다” 

คําชี้บอกหน้าท่ีที่ใช้รวมกับคํานามที่บกพร่องมากที่สุด คือ คําชี้ “에” ใช้รวมกับคํานามที่บกพร่อง 131 คํา คิดเป็น

ร้อยละ 57.45 รองลงมาคือ คําชี้ “로” จํานวน 59 คํา คิดเป็นร้อยละ 25.87 “의” จํานวน 43 คํา คิดเป็นร้อยละ 

18.85 “이다” จํานวน 4 คํา คิดเป็นร้อยละ 1.75 “를” จํานวน 2 คํา คิดเป็นร้อยละ 0.87 และ “가, 로부터, 

에는” อย่างละ 1 คํา คิดเป็นร้อยละ 0.43 ตามลําดับ 

 

(7)  a. 모든 일을 단칼에 이룰 수는 없다. (ไม่มีงานใดท่ีสามารถสําเร็จได้ในคร้ังเดียว) 

 b. 종이 뭉치가 겹겹으로 쌓여 있다. (กองกระดาษวางซ้อนกันเป็นช้ัน ๆ) 

 c. 그녀는 희세의 미녀이다. (เธอเป็นหญิงงามหายากในโลก) 

 d. 회원들은 거의가 왔다. (สมาชิกส่วนใหญ่มาเกือบหมดแล้ว) 

 e. 그녀는 등 거의를 덮을 만큼 머리카락이 길었다. (เธอมีผมยาวจนเกือบจะคลุมหลังท้ังหมด) 

     f. 이 바위에는 예로부터 괴이한 전설이 하나 전해 내려오고 있었다. (มีตํานานประหลาดเล่าต่อ

    กันมานานเก่ียวกับหินก้อนน้ี) 

 g. 제 딴에는 잘하는 일이라고 여기고 한 일이다. (ในความคิดของฉันเช่ือว่าเป็นส่ิงท่ีทําดีแล้ว) 

 h. 그때 이후 삼 년 만이다. (หลังจากตอนน้ันผ่านมาแล้วสามปี) 

 i. 가급적이면 오는 게 좋을 것 같다. (ถ้าเป็นไปได้ก็ควรมาจะดีกว่า) 

 

ตัวอย่าง (7) เป็นตัวอย่างคํานามที่บกพร่องใช้รวมกับคําชี้บอกหน้าท่ี จากตัวอย่าง (7 a.)  “단칼” 

แปลว่า “ครั้งเดียว” ใส่คําชี้ “에”  เป็น “단칼에 (ในครั้งเดียว)” เพื่อขยายภาคแสดงว่าไม่สามารถทําสําเร็จได้ใน

ครั้งเดียว โดยทําหน้าที่เหมือนคําวิเศษณ์เพื่อขยายภาคแสดง นอกจากนี้ยังสามารถใช้ร่วมกับคําชี้ “으로” เช่น 

“단칼로 베다 (ฟันทีเดียว)” “단칼로” จึงขยายภาคแสดงทําหน้าที่เหมือนคําวิเศษณ์ นอกจาก “단칼” มีคําท่ี

สามารถเติมคําชี ้ “에, 로” ได้ ได้แก่ คําว่า “골김, 극도 1, 단손, 단잠 2, 단참, 단통, 먼빛, 보암보암, 선걸음, 

한달음”  

ตัวอย่าง (7 b.)  “겹겹 (การซ้อน)”  เติมคําว่า “으로” ต่อท้าย “겹겹으로” หมายถึง ซ้อนเป็นชั้นๆ 

เพื่อทําหน้าท่ีขยายคําว่า “쌓여 있다” ซ้อนอยู่อย่างไรให้ชัดเจนมากขึ้น ทําให้ทําหน้าที่เป็นวลีวิเศษณ์ขยายภาค

แสดง ตัวอย่าง (7 c.) “희세” แปลว่า “การหาได้ยากในโลก” สามารถใช้รวมกับคําชี้แสดงความสัมพันธ์ “의” 

เท่านั้น ดังนั้น “희세의” ทําหน้าที่ขยายคําว่า “미녀” ทําให้ทําหน้าที่เป็นคําขยายคํานามในประโยค ถึงแม้ว่า

บางครั ้งการใช้ “의” ในภาษาเกาหลีนิยมละในประโยค แต่สําหรับคําว่า “희세 ต้องใช้คู ่กับ “의” รวมเป็น 
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“희세의” เสมอในประโยค ไม่สามารถละตัวชี้ได้ จากตารางที่ 3 ข้างต้นมีคํานามท่ีขยายด้วย “의” แล้วละตัวชี้ได้ 

ได้แก่ “만반 1 , 소정 6, 지상”  ตัวอย่างเช่น “장래의 일격을 준비함에 추호도 미비함이 없도록 만반(에) 계획을 

진행시키고 있었다,  소정(의) 기간,  지상(의) 명령” คําว่า “만반 1, 소정 6, 지상 7” สามารถเติมคําชี้ “의 ” หรือ

สามารถละคําช้ี “의” ได้   

(7 d.) “거의” แปลว่า “เกือบ เกือบจะ” เมื ่อเติมคําช้ี “가” ทําให้ “거의가” ทําหน้าน้ีที ่เป็น

ประธานของประโยค นอกจากนี้ (7 e.) “거의” ในความหมายเช่นเดียวกับ (7 d.) สามารถเติมคําชี้กรรม “를” 

ต่อท้าย เป็น “거의를” ทําหน้าที่เป็นกรรมของภาคแสดง “덮다” กรณีที่ “거의” ไม่มีการเติมคําชี้ “가/ 를” 

นั ้น สามารถพิจารณาได้ว่าเป็นคําวิเศษณ์ เนื ่องจาก “거의” สามารถเป็นทั ้งคํานาม และคําวิเศษณ์ได้ 

ตัวอย่างเช่น “일이 이제 거의 마무리되었다. (งานตอนน้ีเกือบเสร็จแล้ว)” คําว่า “เกือบ” ขยายภาคแสดง 

“마무리되었다” ทําหน้าท่ีเป็นคําวิเศษณ์ในประโยค 

(7 f.) คําท่ีสามารถเติม “로부터” ได้มีเพียงคําว่า “예 (นานมาแล้ว อดีต)” เท่าน้ัน “예로부터” แปลว่า 

“จากเมื่อนานมาแล้ว” นอกจากนี้ “예” ยังสามารถเติม คําชี้ “나 (หรือ)” ได้อีกด้วย เช่น “꼼꼼한 성격은 예나 

지금이나 조금도 달라진 것이 없다. (นิสัยรอบคอบนั้น ไม่ต่างไปจากเดิมเลย ทั้งในอดีตและปัจจุบัน)” ตัวอย่าง 

(7 g.) “딴” เป็นคํานามไม่อิสระ มีความหมายว่า “ความคิด” ตามด้วยคําว่า “제” เป็น “제 딴에는” แปลว่า “ใน

ความคิดของฉัน” มักปรากฏอยู่ต้นประโยค โดยทําหน้าที่เป็นวลีวิเศษณ์ขยายประโยค นอกจากนี้ “딴” ยัง

สามารถใช้ในรูปของ “딴은, 딴으로는” ได้อีกด้วย  

 (7 h.) “만 1” เป็นคํานามไม่อิสระ มีความหมายว่า “ในช่วง....ที่ผ่านมา”  ตามด้วยคําชี้ภาคแสดง 

“이다” ทําให้ทําหน้าที่เป็นภาคแสดงของประโยค นอกจากนี้ยังสามารถใช้ร่วมกับ “에” ทําให้ “만에” ทําหน้าท่ี

เป็นวลีวิเศษณ์ในประโยค “친구가 도착한 지 두 시간 만에 떠났다. (เพ่ือนจากไปหลังจากมาถึงได้แค่สองช่ัวโมง)” 

ตัวอย่าง (7 i.) “가급적 (เป็นไปได้)” ตามด้วยคําว่า “이면” ซึ่งเป็นคําที่รวมจากคําชี้ “이다 (เป็น)” กับ วิภัตติ

ปัจจัยเชื่อมประโยค “-면 (ถ้า)” “가급적이면” มีความหมายว่า “ถ้าเป็นไปได้” มักใช้ขึ้นต้นประโยค ทําหน้าท่ี

เป ็นวล ี ว ิ เศษณ์ขยายประโยค นอกจากน ี ้  “가급적” ย ั งสามารถใช ้ รวมก ับค ํ าช ี ้  “으로” ได ้  เ ช่น 

“예산은 가급적으로 적게 편성해라. “พยายามจัดงบประมาณให้น้อยที่สุดเท่าที่จะทําได้” “가급적으로” ทํา

หน้าท่ีเป็นวลีวิเศษณ์ขยายประโยค 

คําชี้บอกหน้าที่ “에, 로, 의, 로부터, 이다, 에는” เมื่อรวมกับคํานามที่บกพร่องแล้วมีหน้าที่ในประโยค

แตกต่างกัน คําชี้ “에, 로, 로부터, 에는” ทําให้คํานามที่บกพร่องทําหน้าที่เป็นวลีวิเศษณ์ในประโยค คําชี้ “의” 

ทําหน้าที่ขยายคํานาม คําชี้ “가” ทําหน้าที่ประธาน คําชี้ “를” ทําหน้าที่เป็นกรรมในประโยค และคําชี้ “이다” 

ทําหน้าที่เป็นภาคแสดงในประโยค แต่ถ้าหาก “이다” รวมกับวิภัตติปัจจัย “-면” เป็นคําว่า “이면” ทําให้คํานาม

ท่ีบกพร่องทําหน้าท่ีเป็นวลีวิเศษณ์ในประโยค 

 3.2.2 คํานามท่ีบกพร่องรวมกับคําช้ีช่วย 

คําชี้ช่วยมีทั้งหมด 5 คํา ได้แก่ “은, 도, 만큼, (이)나, 에도” จากตารางที่ 3 มีคํานามที่บกพร่อง

เพียงไม่ก่ีคําเท่าน้ันท่ีใช้รวมกับคําช้ีช่วย 
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(8) a. 언뜻 보기에는 쉬워 보이지만 기실은 여간 어렵지 않다. (มองผิวเผินดูเหมือนง่าย แต่จริง ๆ 

           แล้วก็ยากไม่น้อย) 

        b. 요는 누가 고양이 목에 방울을 달 것인가 하는 점이다. (ประเด็นสําคัญคือใครจะเป็นคนผูก

           กระด่ิงท่ีคอแมว) 

        c. 무서운 생각은 꼬물도 없다. (ไม่มีความคิดกลัวเลยแม้แต่น้อย) 

        d. 방금 전에 구간질을 했으니만큼 웬만한 사람이면 굽절기 마련인데 그런 기색은 꼬물만큼도 

                 안 보였다. (เพิ่งจะอาเจียนเมื่อครู่น้ี คนทั่วไปคงจะอ่อนแรงเป็นธรรมดา แต่เขาไม่แสดงท่าที

           เช่นน้ันแม้แต่น้อย) 

        e. 오가가 동네 와서 어느 집에 들어앉으며 곧 동네의 말주벅이나 하는 사람 서너 명을             

  불러다가 앞에 앉히고… (โอกามาที่หมู่บ้าน แล้วเข้าไปนั่งในบ้านหลังหนึ่ง จากนั้นก็เรียกคนพูด

  เก่ง ๆ ในหมู่บ้านสามส่ีคนมาน่ังตรงหน้า…) 

        f. 아무짝에도 못 쓰겠다. (ใช้การไม่ได้เลยแม้แต่นิดเดียว) 

 

ตัวอย่าง (8 a.)  “기실 3” มีความหมายว่า “ความจริง” สามารถใช้รวมกับคําช่วย “은” เพื ่อเน้น

ความหมายขัดแย้งกับประโยคข้างหน้า ตัวอย่าง (8 b.)  “요” สามารถใช้รวมกับคําช่วย “는” เพียงคําเดียวเท่าน้ัน

ไม่สามารถใช้กับคําชี้อื่นได้ ตัวอย่าง (8 c., d.)  “꼬물” มีความหมายว่า “น้อย” สามารถใช้ร่วมกับคําชี้ช่วย “도” 

เพิ่มความหมายว่า “แม้แต่น้อย” นอกจากนี้ยังสามารถใช้ร่วมกับคําชี้ช่วย “만큼” ที่ตามด้วยคําชี้ “도” “만큼도 

(แม้แต่น้อย)” และ “꼬물” สามารถเติมคําชี้ช่วย “이나” ได้  ตัวอย่างจากพจนานุกรมและคลังข้อมูลไม่ปรากฏ

ตัวอย่าง “꼬물” ท่ีใช้ร่วมกับคําช้ีบอกหน้าท่ีมีเพียงใช้ร่วมกับคําช้ีช่วยเท่าน้ัน  

ต ัวอย่าง (8 e.)  “말주벅” แปลว่า “พูดเก ่ง” ใช ้ร ่วมกับคําช ี ้  “이나” ตามด้วย “하다” เป็น 

“말주벅이나 하다” ไม่ปรากฏการใช้คําว่า “말주벅” ร่วมกับคําชี ้คําอื ่น ตัวอย่าง (8 f.)  “아무짝” แปลว่า 

ปราศจากหนทางใด ๆ สามารถใช้รวมกับคําช้ีช่วย “에도” เพียงคําเดียวเท่านั้นไม่สามารถใช้กับคําชี้อื่นได้ แม้ว่า 

“에도” เป็นคําผสมที่เกิดจากการรวมคําชี้บอกหน้าที่ “에” และคําชี้ช่วย “도”  แต่ “아무짝” ไม่สามารถเป็น 

“아무짝에” หรือ “아무짝도”  ได ้ ต ้องใช ้เป ็น “아무짝에도” เท่านั ้น ซ ึ ่งแตกต่างจาก “몽매 1, 몽매간, 

몽매지간, 오매” สามารถใช้กับคําช้ีบอกหน้าท่ี “에” และคําช้ีช่วย “에도” ได้ 

 

นอกจากข้อจํากัดในการใช้คําช้ีแล้ว มีคํานามและคํานามไม่อิสระบางคํามีข้อจํากัดในด้านโครงสร้างหรือ

คําท่ีใช้คู่กันอีกด้วย 

 

(9) a. 오가가 동네 와서 어느 집에 들어앉으며 곧 동네의 말주벅이나 하는 사람 서너 명을 

       불러다가 앞에 앉히고…. (โอกามาที่หมู่บ้าน แล้วเข้าไปนั่งในบ้านหลังหนึ่ง จากนั้นก็เรียกคน

     พูดเก่ง ๆ ในหมู่บ้านสามส่ีคนมาน่ังตรงหน้า…) 

         b. 어미가 받자를 해 주니까 자식은 더 양양한다. (แม่ตามใจลูกจึงมีความม่ันใจมากข้ึน) 

                             c. 아무짝에도 못 쓰겠다. (ใช้อะไรก็ไม่ได้เลย) 
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      아무짝에도 소용이 없다. (ไม่มีประโยชน์แม้แต่น้อย) 

 d. 그 사람은 나에게 하등의 도움이 안 된다. (เขาไม่มีประโยชน์อะไรเลยกับฉัน)  

     그와 나는 하등의 관계도 없다.  (ฉันไม่มีความเก่ียวข้องใด ๆ กับเขาเลย) 

 

ตัวอย่าง (9) เป็นตัวอย่างของคํานามที่จําเป็นต้องมีคําอื่นมาใช้ร่วมด้วยจึงจะเป็นโครงสร้างไวยากรณ์ท่ี

ถูกต้องได้ ตัวอย่าง (9 a.) “말주벅”  (9 b.) “받자” เมื่อนําไปใช้นิยมใช้ร่วมกับคําว่า “하다”  โดยวางไว้ส่วนหน้า

ของคําว่า “하다”  โดย (9 a.) “말주벅” สามารถเติมคําชี้ช่วยคําว่า “이나” เท่านี้ เพื่อช่วยเสริมความหมาย ตาม

ด้วย “하다”  เป็นโครงสร้างคํา  “말주벅이나 하다”   (9 b.) “받자” สามารถเติมคําช้ี  “를” รวมกับ “하다”  

“받자를  하다”   ทําหน้าท่ีเป็นภาคแสดงของ “어미가 (แม่)”  

ตัวอย่าง (9 c., 9 d.) ใช้ในความหมายหรือสถานการณ์ที่แสดงออกทางลบหรือความหมายแง่ลบ (9 c.) 

“아무짝” เติมคําช้ี “에도” และใช้รวมกับคําว่า “못”, “없다” เป็นโครงสร้างคํา “아무짝에도 못…/ 아무짝도 … 

없다” ตัวอย่าง (9 d.) “하등” ตามด้วยคําช้ี “의” ใช้ร ่วมกับ “없다”, “않다” เป็นโครงสร้างคํา “하등의 

없다/않다”    

 

(10)  a. 내 딴은 최선을 다했다. (ความคิดของฉันได้ทําเต็มท่ีแล้ว) 

        제 딴에는 잘하는 일이라고 여기고 한 일이다. (ในความคิดของฉันคิดว่าเป็นส่ิงท่ีทําได้ดี) 

       그 사람은 자기 딴으로는 무슨 큰 공이라도 세운 것으로 생각한다. (ตามความคิดของเขาเขา

   คิดว่าเขาทําความดีความชอบคร้ังใหญ่เลยทีเดียว)  

  b. 나는 세 번 만에 그 시험에 합격했다. (ฉันสอบผ่านในการสอบสามคร้ังเท่าน้ัน) 

       그와 결혼을 결심한 것은 만난 지 다섯 번 만이다. (ฉันตัดสินใจแต่งงานกับเขาหลังจากเจอกัน

     แค่ห้าคร้ังเท่าน้ัน)  

 c. 석 달 템이나 걸리다니. (น่ีถึงกับใช้เวลาต้ังสามเดือนเลยหรือน่ี) 

     가족을 데리고 도로 삼십 리 템이나 떨어진 우리 동네로 돌아와…. (เขาพาครอบครัวกลับไปยัง

    หมู่บ้านของเราท่ีอยู่ห่างต้ัง 30 ล้ี)  

 d. 좀 일찍 출발했기에 망정이지 잘못하면 버스를 놓칠 뻔했다. (โชคดีท่ีออกมาเร็วหน่อยไม่อย่าง 

    น้ันคงพลาดรถเมล์)  

    중간에 너라도 만났으니 망정이지 아니었으면 카페를 못 찾았을 거야. (โชคดีท่ีเจอเธอระหว่าง

    ทางไม่อย่างน้ันคงหาร้านกาแฟไม่เจอแน่) 

    엄마가 바로 옆에 있었으니까 망정이지 하마터면 아기가 크게 다칠 뻔했다. (โ ชคด ี ท่ี แ ม่ อ ยู่

    ใกล้ ๆ ไม่อย่างน้ันเด็กคงเจ็บหนักแน่) 

 e. 어두운 표정을 보니 무슨 일이 있었던 모양이군. (ดูจากสีหน้าเศร้า ๆ แล้ว เหมือนว่าจะมีอะไร

    เกิดข้ึนนะ) 
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    연적의 물도 다한 모양으로 물은 한 방울도 떨어지지 않았다. (ดูเหมือนว่านํ ้าในถ้วยฝนหมึก

    จะหมดแล้ว เพราะไม่มีน้ําหยดออกมาเลย) 

 f. 윤 초시는 하 반가운 통에, 하마터면 색시 손을 덥석 잡을 뻔하였다. (เพราะยุนโชชิรู้สึกดีใจ

   มากจนแทบจะคว้ามือเจ้าสาวท่ีเพ่ิงแต่งงานเลย) 

   아낙들이 한꺼번에 놀라 뒤로 물러앉은 통에 가뜩 비좁은 뱃전이 곧 물에 닿을 듯      

   기우뚱했다. (เพราะพวกผู้หญิงตกใจถอยหลังพร้อมกันจนกราบเรือท่ีย่ิงแคบอยู่แล้วย่ิงเอียงจวน

  จะติดน้ําแล้ว) 

 

ตัวอย่าง (10) เป็นตัวอย่างของคํานามไม่อิสระ “딴 2, 만 1, 망정 1, 템, 통, 모양 2” มีเพียงคําว่า “모양 2” 

เท่านั้นที่เป็นคํายืมจากภาษาจีน คําที่เหลือเป็นคําเกาหลีแท้ คํากลุ่มนี้ใช้รวมกับคําชี้เพียงไม่ก่ีคําเท่านั้น ยังมี

ข้อจํากัดคําทางโครงสร้างที่ใช้คําคู่กันอีกด้วย ลักษณะสําคัญของคํานามไม่อิสระคือมีคําขยายคํานามอยู่หน้าคํา

คํานามไม่อิสระเสมอ ตัวอย่าง (10 a.) “딴 2 (ความคิด)” ใช้คําชี้รวมกับ “은, 에는, 으로는” และจําเป็นต้องมีบุรุษ

สรรพนามมาขยายข้างหน้าเป็นโครงสร้างคํา “บุรุษสรรพนาม + 딴은 (ความคิดของตัวเองนั ้น), 딴에는 (ใน

ความคิดของตัวเอง), 딴으로는 (ตามความเข้าใจของ)” 

ตัวอย่าง (10 b.)  “만 1” และ (10 c.)  “템” มีลักษณะโครงสร้างคําที่คล้ายกันคือส่วนหน้าคําต้องมีคํา

บอกจํานวนระบุ โดย (10 b.)  “만 1 (ในช่วง)” ใช้รวมกับคําช้ี “에, 이다”  และจําเป็นต้องมีคําบอกจํานวนหน้าคํา

อีกด้วย มีโครงสร้างคําคือ “คําบอกจํานวน + 만에(ในช่วง), 만이다(ช่วงนั้น)”  ตัวอย่าง (10 c.)  “템 (จํานวน

มากกว่าที่คิด)” ใช้กับคําชี้ “이나 (ใช้เน้นจํานวนหรือจํานวนมากเกินคาดหมาย)” รวมเป็นโครงสร้างคํา “คําบอก

จํานวน + 템이나”  

ตัวอย่าง (10 d.)  “망정 1” เติมคําช้ี “이지” เป็น “망정이지”  ต่อท้ายด้วยไวยากรณ์  “-기에, 니, 

니까” เป็นโครงสร้างคํา “-기에, 니, 니까 망정이지 (เพราะโชคดีที่...)” ตัวอย่าง (10 e.)  “모양 2 (รูปร่าง, รูปทรง, 

ลักษณะ)” กรณีเป็นคํานามทั่วไปจะไม่มีข้อจํากัดเงื่อนไขทางด้านไวยากรณ์ สามารถเติมคําชี้ได้หลากหลาย เช่น 

“여학생들의 머리 모양이 다양해졌다. (ทรงผมของนักเรียนหญิงมีความหลากหลายมากขึ้น), 수건을 양 머리 

모양으로 접었다. (พับผ้าขนหนูเป็นทรงหูแกะ)” แต่กรณีเป็นคํานามไม่อิสระจะจํากัดการใช้คําชี้ “으로, 이다” 

และหน้าคําว่า “모양” จําเป็นต้องมีคําคุณศัพท์ขยายคํานามจึงจะเป็นโครงสร้างที่สมบูรณ์ได้ เป็นรูปโครงสร้างคํา 

“-ㄴ/은/던 모양으로/ 모양이다 (ดูเหมือน...)” (10 f.)  “통 6” ท้ายคําเติม “에” ส่วนหน้าคําต้องขยายด้วยวิภัตติ

ปัจจัย “-은/는” 은/는 통에” เชื่อมสองประโยคท่ีมีความสัมพันธ์เป็นเหตุเป็นผลเข้าด้วยกัน แปลว่า “เพราะว่า / 

เนื ่องจาก...” นอกจากน้ีรูปโครงสร้างคํานามไม่อิสระ “ㄴ/은/던 모양으로/ 모양이다”, “은/는 통에” และ  

“-기에, 니, 니까 망정이지” ถูกระบุให้เป็นไวยากรณ์ภาษาเกาหลีอีกด้วย เห็นได้จากหนังสือไวยากรณ์หรือหนังสือ

แบบเรียนภาษาเกาหลีท่ีสอนให้กับนักเรียนในสถาบันการศึกษาต่าง ๆ 

คําชี ้ช่วยที ่รวมกับคํานามที ่บกพร่อง ไม่ได้บอกหน้าที ่ใดในประโยค แต่ “은, 도, 만큼, 나, 에도”  

ทําหน้าท่ีเน้นหรือเสริมความหมายในประโยคให้ชัดเจนมากข้ึน  
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อภิปรายผล 

คํานามในภาษาเกาหลีมีคําที่มีข้อจํากัดทางด้านไวยากรณ์ในการเติมคําชี้ เรียกกลุ่มคําเหล่านี้ว่า คํานาม

ที่บกพร่อง จากการรวบรวมคําจากพจนานุกรมภาษาเกาหลีมาตรฐานมีคํานามที่บกพร่อง 228 คํา ซึ่งคําส่วนใหญ่

เป็นคํายืมจากภาษาจีน มีสุภาษิตสี่พยางค์ประกอบด้วย และในส่วนของคําเกาหลีแท้คําส่วนมากเป็นคําประสม  

คําช้ีที่เติมต่อท้ายคํานามที่บกพร่อง ได้แก่ “에, 로, 의, 에도, 이나, 이다, 은, 가, 를, 로부터, 에는, 도, 만큼” โดย

มีคําชี้ที่ปรากฏการใช้รวมกับคํานามที่บกพร่องมากที่สุดคือ คําชี้ “에” โดยคําชี้บอกหน้าท่ีส่วนใหญ่ทําหน้าที่เป็น

วลีวิเศษณ์ในประโยค คําชี้บอกหน้าที่ “의, 가, 를, 이다” ซึ่งทําหน้าที่ขยายคํานาม เป็นประธาน เป็นกรรม หรือ

ภาคแสดงของประโยค ส่วนคําชี้ช่วยหน้าที่ช่วยเน้นหรือเสริมความหมายให้ชัดเจนขึ้น นอกจากข้อจํากัดในการเติม

คําชี้แล้วยังมีข้อจํากัดทางโครงสร้างของคําอีกด้วย ทําให้คํานามไม่อิสระที่มีข้อจํากัดการใช้ในเรื่องโครงสร้าง

กลายเป็นไวยากรณ์ท่ีใช้กันในปัจจุบัน  

จากตารางที่ 3 และตัวอย่างข้างต้นแสดงให้เห็นว่า คํานามที่บกพร่องภาษาเกาหลีสามารถเติมคําชี้ได้ 1 

คํา 2 คํา หรือ 3 คํา แต่คํานามที่บกพร่องที่สามารถเติมคําชี้ได้ 1 คํามีถึง 201 คํา ทําให้เห็นว่าคํากลุ่มนี้มีข้อจํากัด

การเติมคําชี้ได้แค่ตัวเดียว มีลักษณะการใช้ทําหน้าที่ในประโยคเฉพาะเจาะจง อาจเป็นไปได้ว่าในอนาคตมีการ

บัญญัติเป็นคําศัพท์ใหม่ขึ้นมา ตัวอย่างจากข้อมูลพจนานุกรมมหาวิทยาลัยโครยอปรากฏคําศัพท์คํานาม“통째  

(ทั้งชิ้น ทั้งตัว)” และคําวิเศษณ์ “통째로 (ทั้งชิ้น ทั้งตัว)” ทั้งสองคํา โดย “통째로 (ทั้งชิ้น ทั้งตัว)” มาจากการ

รวมกันของคํานาม “통째 (ทั้งชิ้น ทั้งตัว)” และคําช้ี “로” ดังนั้น ในอนาคตคํานามที่บกพร่องอาจมีโอกาสระบุเป็น

คําศัพท์ใหม่เพิ่มมากขึ้นได้เช่นเดียวกัน และในพจนานุกรมภาษาเกาหลีมาตรฐานและพจนานุกรมมหาวิทยาลัย

โครยอมีคําวิเศษณ์กลุ่มหนึ่งที่มีโครงสร้างคําที่เกิดจากคํานามรวมกับคําชี้ เช่น คําว่า “공으로 (โดยไม่ต้องเสีย

เงิน)”, “열심으로 (อย่างตั้งใจ ด้วยความตั้งใจ)”, “실제로 (อย่างแท้จริง)”, “정말로 (อย่างแท้จริง)”, “뜻밖에 

(อย่างคาดไม่ถึง)”, “이왕이면 (ไหน ๆ...ก็)”, “뜻대로 (ตามที่คิด ตามความตั้งใจ)” อาจเป็นเพราะมีการใช้บ่อย

จนมีการเพิ่มคําในพจนานุกรมขึ้น แม้ว่ากลุ่มคําเหล่านี้ไม่ใช่คํานามที่บกพร่อง แต่ทําให้เห็นว่าคําวิเศษณ์ในภาษา

เกาหลีมีรูปโครงสร้างของคํานามและคําชี้รวมกัน หากมีการใช้คําเหล่านี้เป็นจํานวนมากทําให้เกิดคําศัพท์ใหม่ ๆ 

หรือข้อจํากัดการใช้ทางด้านไวยากรณ์ได้เช่นกัน  

จากการศึกษารูปแบบการรวมกันของคํานามที่บกพร่องกับคําชี้ในภาษาเกาหลี และหน้าที่ของกลุ่ม

คํานามที่บกพร่องกับคําชี้ในประโยคภาษาเกาหลี หากผู้เรียนหรือผู้ใช้ภาษาเกาหลีสามารถจดจํารูปแบบคําหรือ

โครงสร้างของคําก็จะสามารถใช้ภาษาเกาหลีได้อย่างถูกต้องตามหลักไวยากรณ์ และสามารถเป็นผู้ใช้ภาษาเกาหลี

ได้อย่างสละสลวยเป็นธรรมชาติ 
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ข้อเสนอแนะ 

ข้อเสนอแนะท่ีได้จากการวิจัย 

1. ผู้เรียนภาษาเกาหลีควรฝึกใช้คํานามท่ีบกพร่องในการพูดและการเขียน เพ่ือให้ผู้เรียนสามารถใช้ภาษา

เกาหลีได้อย่างถูกต้องตามไวยากรณ์ และใช้ภาษาท่ีสละสลวยเป็นธรรมชาติ 

2. ผู้เรียนภาษาเกาหลีควรศึกษาข้อมูลคําในพจนานุกรมให้ละเอียด เช่น ข้อมูลทางไวยากรณ์ ข้อมูลการ

ผันคํา ข้อมูลโครงสร้างของคํา ความหมาย เพ่ือให้เข้าใจการใช้คําคําน้ันให้มากข้ีน 

ข้อเสนอแนะในการทําวิจัยคร้ังต่อไป 

1. วิเคราะห์ความสัมพันธ์ระหว่างประเภทความหมายของคํานามที่บกพร่องกับการใช้คําชี้ และสาเหตุ

การจํากัดการใช้คําช้ี เพ่ือช่วยในการจัดการเรียนการสอน 

2. ศึกษารูปแบบการใช้คําชี ้กับคํานามที่บกพร่องในภาษาเกาหลีอย่างต่อเนื ่อง เพื ่อให้ทราบการ

เปลี่ยนแปลงรูปแบบการใช้คําชี้กับคํานามที่บกพร่องในภาษาเกาหลี เช่น กรณีปรากฏการใช้คําชี้คําอื่น ๆ กับ

คํานามท่ีบกพร่องมากข้ึน หรือมีจํานวนคํานามท่ีบกพร่องเพ่ิมมากข้ึน 
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